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Bonyodalmak.

Brassó, decz. 5.

(Dsk.) Mg mi magyarok legalább 
nagyrészben nyugodtan tekintünk a ki
egyezési bonyodalmak monarkiánkat 
létkérdésében érintő függő kérdése 
elé, mivel bízunk abban a százszor ki
próbált bölcsességben, a mivel az ural
kodó, s abban a viharedzett elhatáro
zottságban, a mivel Széli Kálmán irá
nyítja a megoldás révébe igyekvő ál
állam-hajót, — addig mégis nagy a 
zűrzavar odaát Ausztriában, a hol a 
pártokkal már a kétségbeesésig menő- 
leg tesznek kísérleteket, hogy megsza
vazzák ujesztendőre a kvótát, a kiegye 
zésből a fogyasztási adók visszatéríté
séről szóló törvényjavaslatot, a saját 
kormányuknak pedig a költségvetésre 
vonatkozó felhatalmazást. Az uralkodó 
is közbelépett, a pártvezéreket audien- 
cziáu fogadta. De a csehek követelnek 
és fenyegetőznek. A reichsrathban már 
meg is kezdték az agyonbeszélést, de 
nem titkolják, hogy azért kibékithetök. 
Látható eredményt kívánnak, különben 
választóikkal nem férhetnek meg. Kö
vetelik Cseh- és Morvaország cseh
lakta részeire a belügyek csehnyelvü 
vezetését, még pedig gyorsan. Követe
lik, hogy az igazságügym’niszter, a ki 
a nyelvre n deletek visszavonását még 
külön rendeletekkel is kiegészítette, 
visszalépjen.

Egybevetve e körülményeket a 
ml állapotainkkal, csakugyan nyilván
való, hogy mostanában itt és ott m!n- 
den politikai érdek abban központosu1, 
hogy vájjon csakugyan sikerülni fog-e 
parlamenti utón létesíteni a kiegyezést, 
Ausztriában ezenfelül meg a költség
vetési provizóriumot is. A helyzet ná
lunk is zivatarokkal terhes, de mi fog 
történni a reichsrathban? Ez a fonto
sabb kérdés. Ma még reményük, hogy 
sikerül keresztülvinni azokat a javasla
tokat, melyek újévig szükségkép el- 
intézendők. De ez a remény még nem 
bizonyosság. A király közbelépése va
lamennyi pártra megtette hatását, csak

a csehekre nem Ezek már tényleg , 
megkezdték az obstrukcziót a kiegye- 
zési javaslatok ellen, mely pedig a ki
egyezési javaslatok közt Magyaror
szágra nézve legfontosabb, a végle
tekig fogják azt folytatni. Pedig e’ég, 
hogy az egy szerves egészet alkotó 
javaslatok közül csak egyet is elves
senek, hogy az egész tarthatatlanná 
váljon. Sót az elvetés esetén rosszabb 
helyzet áll elő, m nt hogyha a reichs- 
rath egyáltalán nem tárgyalta volna le 
a javaslatokat, mert ez esetben már a 
14 §hoz sem lehetne folyamodni, mint 
végső kisegítőhöz.

Mihelyt tehát a reichsrathi tár
gyalások oly irányt vesznek, hogy a 
javaslatok elvetésétől kell tartani, szá
míthatunk ra, hogy nyomoan haza kül
dik a reíchsrathot s ismét kezdetet ve
szi a 14 $ uralma. Azonban a recnz- 
rathí partok kiszámíthatatlansága s erős 
magyarellenes érzülete mellett megle
petések is történhetnek. Így például 
megtörténhetne«, hogy az aiuia>ási tör
vényjavaslatai a reicnsratn mindjárt az 
első olvasásnál elvetne. Ez a torveuy 
volna pedig arravaio, hogy a c.UKur- 
es soradouai szenvedett s uj^boau évi 
három millió lórimra becsuu, de alkal
masint énnél is nagyobb Károsodásun
kat orvosolja. Cíukis ez tenne elvisel
hető vé a kvótának hirom pexczenieu 
való fölemelését, mert a mx vesziuuK.a 
kvótánál, azt Körülbelül visszanyernénk 
az átutalásnál. De ha meg lenne a tet
emeit kvóta, ellenben elmaradna a fo
gyasztási adóknak az átutalással való 
igazságos elosztása, akkor valóban 
kép télén helyzet állana elő. — Végső 
esetben azonban az Ausztriából beho
zott ciukor, szesz, sör stb. után saját 
pénzügyi közegeink által is beszedhet
jük az adót s ez meg is történnék 
arra az esetre, ha Ausztriában meg
buktatnák az átutalási törvényt.

A viszonosság kérdése Ausztriával 
tehát meglehetősen elre vau állítva s 
azt, hogy nagyobb bonyadalmak elő* 
állani nem fognak, inkább az uralkodó 
erős elhatározásától, mint a szenvedé

lyek által ide-oda hányatott reichsrath- 
tól szabad remélnünk.

Nó meg abból a szilárd elhatáro
zásából, mely az uralkodó pártot s an
nak vezéreit irányítja az ország érde
keinek minden vonalon való megóvása 
iránt, s a mely bizonyára túlra is 
hatni fog.

Belföld.

Brassó, decz. 5.

A k^pvisMbái tegnap megkezdte a 
kvóta-javaslat tárgyalását. A vitában részt 
vett N-ményi Ambrus előadón kívül Kos
suth Ferencz. Öt perez szünet után Széli 
Kálmán válaszolt Barabás Bélának, a »Hier« 
ügyében beadott interpeliácziójára. A Ház 
Széli Kálmán válaszát nagy többséggel tu
domásul vette.

KQlWd.

Brassó, decz, 5

Stefánia t-ónörökösnő leányával m 1 
Münchenbe utazott.

A burok a régi hadállásukba visszavo
nultak és az összes haderők ürobler Klcof 
mögé sorakoznak.

Prometheusoak.

Brassó, decz. 5.

A «Brassói Lapok» okt. 30 diki szá
mában, elkövettem azt a szentségtörést, hogy 
bírálatot mertem írni egy — megbirálás 
végett beküldött — verskötetről. Már 
akkor jeleztem a kritikusok keserves álla
potát. Szemem a jövendőbe tekintett. N :m 
csalódtam. Prometheus ur, a ki úgy látszik 
levetette lánczait, mert rettenetesen szabadon 
hadonázik, alaposan megleczkéztet, kimu
tatván, hogy a kritikusokkal szemben csak 
annak a hangzatos magyar f ázisnak vas 
jogosultsága, a mely igy hangzik, hogy: 
kuss! Szívesen venném ezt a szelíd rendre 
utasítás*-, s meghúznám magamat szerény 
odúmban, de Prometheus ur randevút adott, 
midőn kirohanását e szavakkal végzi: A 
viszontlátásra.

Előzékeny, udvarias ember voltam világ* 
életemben. Ilyen kedves meghívást nem tudok 
visszautasítani. Itt vagyok.
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Minden félreértések kikerülése végett 
óhajtom Prometheus urat felvilágosítani, hogy 
pápaszemet nem viselek, sőt még rózsa
színű szemüveget sem szoktam használni 
soha. A magyar nyelvet igenis az édes anya
tejjel szívtam magamba, még pedig az Alföld 
délibábos rónáin. Külömben, ha a naczionálém 
érdekli, 28 éves, nős, büntetlen előéletű 
vagyok, ha ugyan a Prometheus ur dorga
tóriuma után merhetem magamat büntet- 
1 e n előéletűnek nevezni.

Menjünk tovább. Szememre veti 
(bocsánat a rossz magyarságért, ezt nálunk 
így mondják,) hogy feltett kalappal léptem 
be a templomba, s utálatos dohányfüsttel 
szennyeztem be a szentélyt, melynek oltárán 
egy ifjú lány térdelve, áhitatosan imádkozik. 
Édes istenem, az az 'ifjú hölgy lünek-fának 
meghívót küld az ő ájtatoskodására. Verses 
kötetét beküldi minden lapnak megbirálás 
végett. Annyi tisztelettel csak kell, hogv 
viseltessem egy ifjú hölgy iránt, hogy erős 
meggyőződéssel higyjek az 6 őszinte
ségében. Ha nem tenném, akkor követ
ném el a legdurvább sértést. — Nos tehát, 
ha ő bírálatot kér, akkor vagy meg
tagadom a kérését, s egy szót sem szólok, 
vagy bírálok előítéletektől menten, komo
lyan, tárgyilagosan, nem törődve immár az
zal, hogy ki tu, a kinek müveiről bírálatot 
írok, de törődve igenis azzal, hogy mi ai, a 
mit megbírálnom kell. Higyje el, édes Pro
metheus ur, sokkal könnyebb lett volna 
nekem Nagy Idus könyvét felvágatlanul félre 
téve, egy pár — hölgyeknek való — édes
séggel előállanem, mint elolvasva azt a kö
tetet, megírnom azt, a mit megírtam.

Ennyit általában a magam igazolására. 
Megbántam a mit tettem, de nem illeték
telenül, nem tolakodva tettem.

S most, ha megengedi, rátérek kifogá
solt állításaim védelmére. Nem Nagy Idus
nak szólnak az ezután felhozottak, de Pro
metheus urnák. Ha azután a magam igazo* 
lására mélyebben találok benyúlni a £ kötetke 
fogyatkozásaiba, ne engemet, de Prometheus 
urat érje Nagy Idus szemrehányása.

«Isten ellen való vétek egy gyöngéd 
érzékeny női srív ideális hangulatait durva 
férfi kezekkel megczibálni. Hiszen meg sem 
tudja étteni !■ Mond valamit Prometheus ur, 
már tudniillik a megértésre vonatkozólag. 
Sokkal távolabb állok Nagy Idustól, hogv- 
sem teljesen beláthatnék az ő ideális leikébe. 
Azt meg éppen nem ismerhetem, a mit maga 
a maga jószántából meg nem ismerte
tett velem. Prometheus ur, úgy látszik, azt 
is kiolvasta abból a kötetből, a mi nincsen 
benne. Én csak azt próbáltam megérteni, a 
mi benne var. Hogy ez nem sikerült, — 
Prometheus ur szerint — az talán nem egé
szen az én hibám.

Én azt olvastam ki a kötetből, hogy 
egy szerelmében csalódott szív nyilatkozik 
meg a versekben. Prometheus ur «egy i d e- 
ális nagy és mély szerelem apró han
gulatait» látja ugyan ott.

«Vert volna az ég haragja 
Mint a hogy vert inkább még meg, 
Volnék árva, elátkozott
Csak téged ne szeretnélek.»

Vagy:
«Ha angyallá változhatnánk, 
Szerelmedért elkárhoznám, 
Oda hagynám szép egemet 
S tán elhinned szerelmemet.»

Vagy:
— «A madár meg fájón dalol 
Hogy az Isten elfelejtet",

És ki szeret boldogtalan: 
A mióta találkoztunk
Talán az is azóta van ?•

Égy pár strófa ez, találomra kiválasztva 
a sok közül. Én egyet olvasok ki belőlük. 
Prometheus ur mást. Kiki azt, a mit lát 
benne. Az ilyen fajta vita mindig meddő. 
Én nem adhatom oda a szememet Prome
theus urnák. Ezen a téren nem folytatom a 
vitát, s éppen azért nem reflektálok azokra 
a rendkívül szellemes és beretva éles disztink- 
cziókkal spékelt elmefuttatásra sem. mely még 
a czimlap banális és semmit mondó rajzola
tában is mélységes eszméket keres.

»Az ilyen teljesen alanyi tőből fakadt 
daloknak van-e jogosultságuk ?• Kérdem én. 
Biz’ ez meglehetős tág, tartalmatlan frázis. 
Mea culpa 1 De hát, édes uram, értsük me" 
egymást. Az ön szeme olyan túlságos éles, 
mindent észre vesz. Nem vette észre még 
soha, hogy ilyes szólásmódok ostya a keserű 
pirulának ? Ön kívánta. Én lebontom az os
tyát. Ha jobban szereti az egyszerű, d“ 
világos szavakat, ám legyen. Nos hát ezt 
akarjam mondani: Egy érzelgős kedélynek 
az unalomig egyhangú kesergése, egy, — 
valószínűleg képzelt — fájdalom miatt; a 
zűrzavaros hangoknak óczeánja, melyen, ha 
az olvasó átküzdte magát, önkéntelen is 
eszébe jut a «Néha» ez. versikének utolsó 
két sora .* «Úgy néha néha azt kérdezem, 
tulajdonképpen mit siratok?» — f-ljogosit-e 
valakit arra, hogy rejtett magányából kilépve 
a nagy közönség elé álljon, még pedig a 
meghallgattatás igényével ? Miért ne ? Mon
dom újra. De még mást is mondok. Ha 
Nagy Idus a Naplók egész seregét tömi meg 
az ő fájdalmaival, s mint a tücsök csak saját 
magának énekelget, ám tegye. De ha kilép 
a rejtekéből, s a közönségnek dalol, úgy 
nekem, s velem együtt mindenkinek meg 
van a joga arra, hogy azt mondjam, hohó, 
hiszen ez nem fülemüle, ez csak tücsök. 
Lám, édes uram, ez a fülemüle és a tücsök 
parabolája. Ha ön az ellenkezőjét tartja, 
joga van bizonyítani, érvelni, de nincs joga 
személyeskedni, sértegetni. Csakhogy uram 
édes Prometheus ur, ön nem bizonyít, nem 
érvel. Ön mindössze félreért, szókat kicsavar, 
összehord nagyhangú frázisokat, s beszél 
egy szuszra Hugó Viktorról, Lamartine-ről, 
Petőfiről, Aranyról, az Uj időkről s Pósa 
Lajosról. Nem akarom önt erre a zűrzavaros 
térségre követni.

Megpróbálok ehelyett egy pír bizony
ságot hozni tel állításaim támogatására. Azt 
mondtam, hogy Nagy Idus lyrája unalmas, 
egyhangú. Sok szó helyett álljon itt egy kis 
statisztika. Van a kötetben 70 költemény. 
Ebből 58 olyan, a mit lyrai versnek lehetne 
neveznünk. Az 58-ból 20, mondd húsz forog 
a meghalás gondolata körül. Másik húsznak 
tárgya a balsors okozta kétségbeesés. Kilencz 
költemény tárgya a szerelem. Marad még 
kilencz. Ezek közül egyben talál kifejezésre 
a remény. A többinek tárgya sentimentális 
rcfl.xiók az emberek romlottsága, a világ 
változandósága, a mai divat és a költőnő 
dalai fölött.

Ha ebben talál Prometheus ur olyast, a 
mi az ő véleményével nem egyezik, ám ér
veljen ő is. De érvek helyett ne töltse a 
hasábokat abszurd kijelentésekké1.

•Az erős szubjektivitásból önként kö
vetkezik a külső formai gyöngeség. A 
verselés könnyedsége (?) szüli a 
pongyola technikát» (!) így ír Pro
metheus ur. S például hozza fel Petőfit. Se
regeknek Ura! Ugyan édes Prometheus ur,

nem fél ön a haragos istenektől, hogy ezek
ért a lopott szikrákért újra odalán- 
czolják valamelyik kősziklához ?

«A romantikus (!) költők nem igen 
áldozzák f-1 a gondolatot a formának, csak 
a rideg klasszikusok és a mai féltehetségü 
modern költők törekednek a formai tökéle
tességre ; de ezek a versek olyanok i°, 
mintha olajnyomatot díszes arany rámába 
foglalunk.» Apolló segíts! Édes Prometheus 
ur, olvasott ön valaha csengőbb, formailag 
tökéletesebb da'okat, mint a német roman
tikusok nagy mesterének, Heinenak dalait ? 
Vagy a forma utólérhetlen mesterének, ki a 
világirodalomban is az elsők elseje között 
foglal helye*, Aranynak versei talán arany
keretbe foglalt silány olajnyomatok? Oh, 
uram, ön szentségtörést követ el, s mindezt 
miért? Hogy M. Nagy Idus egynéhány 
gyarló rímét, s döczögő strófáját elfogad
hatóvá tegye. De nem csodálom önt. Önt a 
buzgalom vakká tette. Mert csak vak állít
hatja azt, a mit ön állt; »És ha Nagy 
Idusnál a rimelés itt ott gyenge is és a 
ritmus zavart, mégis épen a külső tormát 
kell dcsérőleg felemlíteni, a mely válto
zatos és eredeti (?) úgy szólván min
den egyes költemény mis formában vau 
megírva.«

Nem foglalkozom az idézett szavak el
ső felének égre kiáltó paradoxonjával. Az 
annyira eredeti, hogy a szó megáll ben
nem. Hanem ami a formák változatosságát 
és eredetiségét illeti, arra feleljen helyettem 
ismét a statisztika. A hetven vers közül 38 
rímes nyolezas sorban van megírva; 6 rímes 
alexandrinus; 1 nyolezas és hetes sorok ke
veréke; 1 hetes és négyes változat; 1 kilen- 
czes és tizenegyes képletü ; kettő a népda
lok tzenegyes formája; kettő tisztán he^es, 
egy hatos, a többi valami meghatározatlan 
kö z é p f a j az ötödfeles jambusok és a 
magyar kilenczes sorok között, olyan tormán 
hogy rgy egy sor jambusra csendül, a többi 
pedig ritmus nélkül való 9 egymás után dö
czögő szótag. Pedg az a p ongyola Pe
tőfi de szépen használja ezeket a magyaros 
kilenczeseke*, az »Éj« czimü költeményében:

■Fekügyetek már le emberek 
Vagy ha jártok halkan lépjetek, 
Lábujhegyen lassan járjatok
S durva zajt ne üssön ajkatok.«

Vagy abban az ismert dalában, amely 
igy kezdődik, hogy: „Rózsabokor a domb 
oldalon“.

Ha azonban a most elmondottakban 
megint nem étt velem egyet Prometheus ur 
hát legyen neki az ő hite szerint.

Hogy Nagy Idusnál magyartalanságok 
is fordulnak elő. Ezt mondtam én. Promethe
us ur nem czátol, hanem nagy merészen rám 
fogja, hogy én nem tudok magyarul. Szintén 
uj és eredeti formája a vitatkozásnak. 
De jobb igy, mert ha érvelni kezdene, bizony 
merényletet követne el minden józanul gon- 
do kodó ember agy veleje ellen. Ha neki ez 
a kifejezés »szememre vetették« — nem ma
gyaros, azt én neki nem szemrehá
nyó m. Ismét legyen neki az ő hite szerint. 
Sőt még abban a hitében sem zavarom, hogy 
a nyakatekert szófüzések, melyek ő szerinte a 
nagy költők müveiben is hem
zsegnek, sokkal színesebbé és elevenebbé 
teszik a gondolatot. Ajánlom ügyeimébe 
azt a híres debreczeni poétát, a kinél, Prome
theus ur elmélete szerint — senki színeseb
ben gondolatot nem fejezett ki midőn igy zen« 
gett egy distichonjában:
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„Mázsa harang ötvenkettő de toronyba 
[veresbe.

Debreczen a város, megv gyón aki 
[reped t.“

Vagy azt a másik sz:ntén színes és 
eleven versikét, melyet a pataki tót diák 
cselekedett remekbe:

„Róka szoros egykor nagy ehetnám lyuk
ba bebújta,

Dombos az oldala lett nem lehet ám 
[gyere ki.“

Felemlítettem, hogy néhol a belső for
ma gyenge. S mint egy gondolat elnyuj- 
tásának klaszszikus példáját, felemlítettem 
a »Mikor meghalok« czimű költeményt. 
Prometheus ur szörnyűködik az én barbár
ságomon. »Persze a finom érzésű leányi 
lélek apráu árnyékolt hangjai nem a pró
zai férfi embernek valók, a ki nem tudja 
megérteni.« Nem tekintve azt, hogy e sza
vakban maga Prometheus ur mond kemény 
bírálatot az idézett költeményről — lévén a 
dal akkor sikerült, ha szívhez szól, s meg
értésére nincs szükség prometheusi éles te
kintetre — álljon ki bíróul maga Nagy 
Idus, ö maga mondja a »Hova szállasz« 
czimű vers utolsó strófájában :

»Mit zsibongtok gondolatok, 
Úgy rohantok meg nem álltok. 
Megálljatok 1 pihenjetek, 
Hiszenegymástgyilkoljátok.«

Bizony azok az apránárnyé- 
k o 11 hangok gyilkolják egymást.

De legyen elég. Csak még egyet. Ne
hogy azt gondolja Prometheus ur, hogy a 
sértett hiúság adta kezembe a tollat akkor, 
midőn az ő szellemes kirohanásával bőveb
ben foglalkoztam. Távol legyen tőlem.

Ha tollat fogtam, tettem azt a kritika 
jogosultságának védelmére. Mert nyilvá
nosság elé lépni s azutan érzékenykedve 
durvaságnak nevezni a jóakaratu elnéző bí
rálatot, ez talán még Prometheus ur ere
deti elméletei szerint is igazságtalanság. 
Hiába, kitéve lenni a bírálatnak, ez már a 
nagyság átka. Ez alul még Prometheus sem 
vonhatja ki magát. Azért, megbocsát ugye 
édes uram, hogy most az egyszer a p u s k a 
hátra felé sült e 1 í

Nyugodjék bele. Tudja a kritikusok 
erős szervezetű emberek, azoknak még a 
jégeső sem árt. Ne fáraszsza hát magát egy 
esetleges újabb kirohanással. Úgy sem ve
zet az czélhoz. Külömben is, csak egyszer 
esett meg, hogy Apolló megnyuzta Mar- 
syast.

Isten önnel Prometheus ur, a viszont 
nem látás reményében.

HÍREK.
Brassó, decz. 5.

— Felülvizsgálat. A Brassóban műkö
dő állandó vegyes felülvizsgáló bizottság hol
nap d. e. 9 órakor a főtéri tanácsbázban 
ülést tart.

— Alapszabály jóváhagyás. A m. kir. 
belügyminiszter a brassói czipész-szakegylet 
alapszabályát a jóváhagyási záradékkal el
látta.

— TŰZ. A szombat esti tűzvész okozta 
kár mintegy 900 irt. A tűz vigyázatlanság 
következtében támadt. Szándékos gyújtoga
tás gyanúja azért nem terheli Áldeát, miután

csakis az elége t csűr, a benne levő takar
mány ped'g nem volt biztosítva.

— Ösztöndíj. A val'ás és közoktatás
ügyi minini'Zterium az erdé'yi kincstári 60 
forintos ösztöndíjak közül az 1899—1900 
tanév kezdetétől egy üresedésben levő ösz
töndíj ál'omás betöltésére pályázatot hir
det, melyre csakis erdélyi róm. kath. 
vallásu és jeles előmenetelő középiskolai 
tanulók tarthatnak igényt. A folyamodvá
nyok az említett feltételeket igazoló okmá
nyokkal szerelcndők fel és a vallás- és köz
oktatásügyi minisztériumhoz czimezve, a 
tanintézeti igazgatóknál legkésőbb 1900. ja
nuár hó 3-ig nyújtandók be.

— Szerződtetés. Tiszay Dezső színigaz
gató a jövő tzini idényre naivának szerződ
tette a Rákosi féle szini-iskola egvik legte
hetségesebb, most végező növendékét, K o m- 
1 ó s s y Ilonkát.

— Egy ujoncz halála. A sepsi-szent- 
györgyi méntelep udvarán a múlt napokban 
javában folyt az ujonczok oktatása a lovag
lásban, mikor egyik vezényszóra a ló hátára 
felugró legény valahogyan elvesztette az 
egyensúlyt s a ló túlsó o'dalán leesett és 
olyan szerencsétlenül, hogy nyakát szegte 
és azonnal szörnyet halt. A fiú neve Vlád 
Miklós, egy hunyadvármegyei vagyonos öz
vegy oláh asszonynak egyetlen gyermeke 
volt. A szerencsétlen véget ér*: katonát teg
napelőtt temették el a parancsnokság tisz
tikarának, legénységének s a városi közön
ségnek nagy részvéte mellett.

— Inkább a halál. Rozsonday Kálmán 
17 éves ifjú, Rozsonday István halmágyi ev. 
lelkész ha, bogarason Zöld János kereske- 
déséoen volt alkalmazva, mint seged. A 
napokban a főnök azt a megbízást adta az 
ifjúnak, hogy készüljön el, mert Sárkányba 
keli mennie a vásárrá. Rozsonday fel ment 
a padlásra, L. M. háztulajdonos padlásré
szén keresztül, hogy onnan egy bőrtáskát 
lehozzon. — Egy házbelt leány, a ki látta 
onnan lejönni, úgy adta elő a dolgot, mm ha 
Rozsonday L. M. háztulajdonos padlásán 
azért járt volna, hogy Onnan vala
mit lopjon. És akadt olyan, a ki ezt el is 
hitte, bár a hu kifogástalan eddigi magavi
seletével soha sem adott okot ily feltevésre. 
Mikor Rozsonday a sárkányt vásárról haza
jött, megdöbbenve vette észre, hogy távol
léte alatt elterjedt róla a hír, hogy ő lo
pott. Aztán szemebe is mondták a »tolvaj« 
szót. A becsületében megsértett ifjú, ki ár
tatlannak tudta magát, ezt annyira szivére 
vette, hogy revolverrel mellbe lőtte magát. 
A fogarasi kozkózházba vitték, a hol élet 
halai közt lebeg.

— A Janku-szoboralap ügye a bíró
ság előtt A gyulafehérvári törvényszék 
múlt szombaton tartotta mtg a Janku-szobor 
hírhedt alapjának elsikkasztása ügyében a 
végtárgyalast. A törvényszék Albin T. 
Liviust, a Tnbuna volt szerkesztőjét, kinek 
kezén a begyüit 4700 írtnyi összeg eltűnt, 
a sikkasztás alól felmentették és csupán a 
tilos gyűjtés miatt ítélték el 15 napi elzárásra 
és IOO írt pénzbüntetésre, a mely az ezelőtt 
egy évvel kitöltött vizsgálati fogság által 
kiállottuak és lefizetettnek mondatott ki. A 
gyűjtött 4700 írt elkoboztatott. Úgy a kir. 
ügyész, mint a vádlott í lebbeztek.

— A székely fürdőket vizsgáló angol. 
A múlt héten egy londoni argói járt Ko- 
vásznán s két egész nap vizsgálta a pokol
sár fürdőt. Edvin R. Blundstone — így hív
jak az angliust — Kovásznaról Büdös és 
Tusnád fürdőkre utazott.

—• Kettős tragédia. Szásznádason meg
rendítő kettős tragédia történt múlt szom

baton. Az ottani szász papné kora hajnal
ban felakasztotta magit. A nádin ezt férje 
Schuszter János meglátta rögtön agyonlőtte 
magát. A tragédia oka régi keletű és folyto
nos családi kellemet'enségekben keresendő.

— A postatarifa változása A posta- és 
távirdadíjakban 1900. január elsején a nem
zetközi postaszerződésekben elvállalt kötele
zettségek ér’elmében változás áll be. Hege
dűs Sándor kereskedelemügyi miniszter ren
deletet bocsátott ki, amely ezeket a dijakat 
szabályozza. A legfontosabb változások a 
következők; A külföldi portőt IO krajczárról 
25 fillére emelik, a belföldön 2 krajczáros 
leve e őlapok helyett 5 filléres levelezőlapok 
kerülnek a forgalomba, az ajánlott levelek 
helyett a mostani 10 krajezár helyett 24 fil
lért kell fizetni, a nyomtatványok portóját 
2 krajczárról 3 fillére szállítják 1«-. 1900. év 
január rtől kezdve uj koronaértékü postaér- 
ték-czikkeket hoznak forgalomba és pedig 
a következő postabélyegeket hozzák forga
lomba . 1 fillér. 2 fillér. Az 1 filléres (fél kraj
czáros) levélbélyeg csak kiegészítő jegy lesz. 
A 2 filléres hírlapbélyeg marad. Lesznek to
vábbá 3, 4, 5, 6, 10, 25, 30, 50, 60 filléres, 
1 koronás és 3 koronás postabélyegjegyek. 
Ezenkívül lesznek 6 filléres helyiforgalmu és 
10 filléres (tovább menő) zárt levelezőlapok. 
A nyílt levelezőlapok belföldi forgalomban 
4 filléres válaszra szánva 4 —4 filléres pos- 
tabéiyeg-jegyekkel lesznek ellátva. Az 5 fil
teres levelezőlapokat az Ausztriával, Bosznia 
Herczegoviuáva), Németországgal, Szerbiával 
és Montenegróval való forgalomban, a IO fil
léres levelezőlapot pedig a nemzetközi for
galomban fogják használni. Nyomtatnak kis 
es nagyobb alakú 10 filléres levélboritékot. 
A szállítólevelek ara annyi lesz, mint eddig 
korouaéctékre átszámítva. Lesz ezenkívül 10 
filléres postatakarékpénztári lap és 62 fillé
res távirati lap. A most forgalomban levő 
bélyegek és postaértékek egyelőre forga
lomban maradnak és külön hirdetményben 
fogják közzétenni azt a határidő*, amikor az 
eddigi értékjegyeket a forgalomból egészen 
kivonják.

Irodalom.
»A Hét« politikai és irodalmi szemle, 

Kiss József lapja Tizenegyedik évfolyam. 
Belső dolgozótársak ; Ambrus Zoltán, Tóth 
Béla, Kóbor Tamás, Papp Dániel, Makai 
Emil, Ignotus, Heltai Jenő, Lövik Károly, 
Szalay Fruzsina, Sző lősy Zsigmond. Előfi
zetési ára : Egész évre 10 írt. Fél évre 5 
írt. Negyed évre 2 írt 50 kr. A Hét régi, 
megállapodott hitelű lap. A hét kidomborodó 
eseményeinek hü tükre. Politikai, társadalmi, 
művészeti és irodalmi kérdésekben a legsza- 
badelvübb és irányok szóvivője. — Krónikái, 
Innen Onnan rovata. Irodalmi és szinikritikái 
már rég kivívták a közönség elismerését. 
Uj előfizetőinek megküldi a Hét karácsonkor 
megjelenő, díszes jubiláns számát, mely 
száz arczkép és ugyanannyi iró közlemé
nyével jelenik meg, Mutatványszámokat in
gyen és bérmentve küld »A Hét« kiadóhi
vatala, Budapest, Alsó-Erdősor 3. Megje’e- 
nik minden vasárnap.
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J. Gräf és Tsa
ékszerüzlete

Kap u- ntcza

Leggazdagabb választók ékszer arany és ezüst árukban
továbbá szép választék China ezüst-árukban.

Csak szolid áruk igen mérsékelt árak mellett. *391 
Uj tárgyak elkészítése, javítás, aranyozás é- eziistözás, valamint vésések mindenféle 

fémbe mérsékelt árak mellett pontosan és szolidan eszközöltetnek.

Hátulsó-utcza 11. a) szám a. ház 
mely most épült újonnan

2 szoba, konyha, kamara, pinczo és hozzá
tartozóival eladó, értekezhetni ugyanott.

húzásra érvényesjóté- 
konyczélu - sorsjáték 
a budapesti poiiklini- 
kai egyesület kórháza
javára — sorsjegy ára 

csak

korona ért.
5 nyeremény á 20.000 korona stb, ért.

Kívánatra 20% levonással készpénzbe-' kifizettetik.

Első húzás
VISSZ AV ONHATATLAN UL

már január hó 4-én.
Megrendeléseket pontosan teljesít:

a jótékonyczélu sorsjáték
IV., kér., Kossuth Lajos-utoza 1 szám a. 

Adler Jacob L. és testvéré bank és váltóháza 
és a Brassói Lapok kiúdóhivatala.

Szám o626—1899.
Hirdetmény.

Minthogy f. é. november hó 30-án egy dühös eb töb b 
egyént megmart, az 1888. évi VH t. ez. 67 §-a értelmében a 
mai naptól fogva Biassó város területén 40 napi zárlat rendel
tetik el azon megjegyzéssel, hogy az ebtartási rendszabályza- 
ő. §-a szerint a szájkosárral ellátandó ebek ezen 40 napi zárlat 
időtartama alatt, úgy az u’.czákon valamint nyilvános helyeken 
a szájkosár alkalmazáson kívül még zsinóron vezetendők, 
mig a házak őrizetére szolgáló ebek kötve tariandók.

Ezen rendelkezések be nem tartása kihágásnak vétetnek 
és az elenők cselekvők az 1888. évi VII. t. ez. 154 §-ának i) 
pontja értelmében 100 írtig terjedhető pénzbüntetésig sujthatók 
azon kívül, a szabadon keringő ebek ugyanazon törvény végre
hajtási utasításának 188 §-a szerint elfogatnak és a városi gyep
mester által elpusztittatnak.

Brassó, 1899. évi deczember hó 1-én.
A városi kapitányság.

Az 1895 évi cairoi s az 1896. évi londoni egész
ségügyi kiállításokon diszoklovállal s arany éremmel kitün
tetve. Orvosi tekintélyek ált >1 kipróbált s nagyobb koró
dákban kitűnő sikerrel használt külszer:

biztos s kiváló gyors hatású a lest bárminemű esuzos 
bántalmai, a m. köszvény, csuz, reuma, ischiás, aszthma 
síb. ellen.

11 itása némely esetben meglepő, amennyiben 
gyakrabban idültebb eseteKnél is már egyszeri bedörzsö- 
lesnel a faj latinakat teljesen megszüntette.

Fog- és fejfájást 5 poroz alatt magszüntot.
Egy üveg ára használati utasítással l korona, erő 

sabb üveg 2 korona 40 fillér.
Főraktárak Budapesten: Török József ur gyógyszer- 

tárában, Király-utcza 12. és dr. Egger A. ur gyógyszertárá
ban, Vaczi-körut 1<. sz. — Úgyszintén a főváros összes s a 
vidék csaknem összes gyógyszertárába, valamint a készítő 
W 1 D D E R GYULA gyógyszerésznél 

S.-A.-Ljhely.
Vidéki megreudeíések pontosan teljesittetuek.

Úgyszintén Brassóban: lloth Vidor, gyógyszertárában a 
„medvéhez“; Kelemen Ferencz, Jekelius Alexina, Schuster Károly 
és FridrichStenner gyógytáraiban Melas Ed. Vidor urnái Kőhalomban

Hirdetéseket felvesz a kiadóhivatal

Y Természetes tiszta erdélyi borok

» Neustädter K. pinczéjéböl, Brassó
Hogy igen tisztelt vevőimnek boraim beszerzését kényelmesebbé tegyem, az alant felsorolt 

czégeknél készlet van és mindenkor az eredeti árak mellett kaphatók és pedig :

Hesshaimar J L & Auráknál.
Hasenmayer Fritz urnái
Gabel ur schwechati sörcsarnokában
és saját Ó-Brassói fióküzletemben Hosszú u. 33. Dinka István urnái $
Valamint alólirott raktárban Kiváló tisztelettel

NEÜSTADTBB KABOLY
Bolonya, Kut-utcza 13. sz.

|jaDtu|ai4onoaTj^ a papait" nyomdájában. Trauner és


